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Abstract

This report indicates that knowledge has been the main catalyst for inclusive development.
The ability to produce, distribute, and adapt knowledge to fit a particular context is a measure
of human progress. In this context, translation appears as a key tool, as it allows knowledge
to flow without the barriers of language and culture, thus making globalization a tangible
reality. Education is also regarded as the foundation for building sustainable societies and
achieving the 17 Sustainable Development Goals endorsed by the United Nations.

This report highlights the interdependence between translation and education in promoting
sustainable development. It explains that the role of translation goes beyond linguistic
transfer—it serves as a driving force that facilitates the spread of understanding about
sustainability concepts. The report also discusses the challenges translators face in this field,
including linguistic, cultural, and technical difficulties. It reviews case studies and initiatives
demonstrating how translation can be practically applied to serve sustainability, concluding
with future prospects regarding the role of technology in supporting these efforts and
strengthening the link between education and translation.

Keywords: Translation, Education, Sustainability, Sustainable Development.
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Utangulizi: Utafsiri na Elimu Endelevu kama Nguzo Mbili za Maendeleo
Jumuishi
paiill IS yae aal 2alS 48 ) 5,8 ccpasill 4 Jalati s <l puail) 3,885 (A a sl Alladl & Ly
b5 oo snll i) Ui e Com il Ulae LS5 La 55 36 yuall £l e 5801 () ALY
U5 Laa i@l o 4 galll 3 ganll jue 43 jaall o3a (3803 Lgie e Y 8lalS dan jil) jedad ¢(3lewd) 12a
ade 6 G Al aa el s et sl 8 gl Fiin ) ala 3 jaa (ge el sall
e Rad) Aalaioeal) Aatill Calaal guat o o) 3V sl el Wl Jiay sed cialtioall Ciladiall
(saniall aal Ao laia¥) 5 Al ()55l 5 l)) sasiall eyl L3 8l Al
Katika ulimwengu wa leo unaokumbwa na mabadiliko ya haraka na changamoto
zinazounganishwa, maarifa yanaibuka kama moja ya injini muhimu zaidi za
maendeleo jumuishi. Uwezo wa kuzalisha, kusambaza na kubadilisha maarifa
ndani ya nchi umekuwa kipimo halisi cha maendeleo ya watu. Katika muktadha
huu, utafsiri unaonekana kama chombo cha lazima cha kusambaza maarifa haya
kuvuka mipaka ya lugha na kitamaduni, na hivyo kubadilisha utandawazi kutoka
ndoto tu kuwa ukweli unaoonekana. Wakati huo huo, elimu ni jiwe la msingi
ambalo jamii endelevu hujengwa juu yake, kwani inawakilisha msingi wa
kuboresha maisha ya watu binafsi na kufikia Malengo 17 ya Maendeleo Endelevu
yaliyoidhinishwa na Umoja wa Mataifa.
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Ripoti hii inatoa utafiti wa kina unaolenga kuchunguza uhusiano wa kifadhili kati
ya utafsiri na elimu kwa maendeleo endelevu. Uchambuzi huu utavuka ufafanuzi
wa juu juu na kuzama katika jinsi utafsiri unavyofanya kazi kama nguvu
inayowezesha kueneza uelewa wa dhana za maendeleo endelevu, na jinsi wafasiri
wanavyokabiliana na changamoto za lugha, kiutamaduni na kiufundi katika eneo
hilendelevuu. Utafiti pia unajadili uchunguzi wa kesi na mipango muhimu
inayoonesha utumiaji wa vitendo wa utafsiri katika muktadha huu, kabla ya
kuhitimisha kwa kutazama matarajio ya baadaye na jukumu la teknolojia katika
kuimarisha juhudi hizi.
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Dhana ya maendeleo endelevu inazingatia kanuni ya msingi ya kukidhi mahita;ji
ya sasa bila kuathiri uwezo wa vizazi vijavyo wa kukidhi mahitaji yao.
Maendeleo endelevu sio dhana ya mazingira pekee, bali ni mfumo jumuishi
unaotegemea nguzo tatu zinazohusiana: nguzo ya mazingira, kiuchumi, na
kijamii.
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Maendeleo Endelevu ya Mazingira: Yanaangazia uhifadhi na usimamizi wa
rasilimali asili na mifumo ikolojia ili kuhakikisha zinabaki kuwa endelevu kwa
vizazi vijavyo. Vipengele vyake muhimu ni pamoja na kuhifadhi viumbe hai,
kutumia vyanzo vya nishati mbadala kama vile nishati ya jua na upepo, na
kupunguza athari mbaya za binadamu kwa mazingira.
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Maendeleo Endelevu ya Kiuchumi: Yanazingatia kukuza ukuaji wa uchumi
thabiti na jumuishi, huku yakihakikisha usambazaji wa rasilimali na fursa kwa
usawa. Vipengele vyake ni pamoja na kuunda ajira zenye staha, kukuza biashara
ya haki, na kufikia ukuaji thabiti wa kiuchumi bila kuathiri mazingira au jamii.
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Maendeleo Endelevu ya Kijamii: Yanahusu kukuza usawa, haki za kijamii na
haki za binadamu. Nguzo hii ni pamoja na kuwawezesha watu binafsi,
kuhakikisha kila mtu anapata rasilimali na fursa kwa usawa, na kukuza uvumilivu
na kuishi pamoja katika jamii.
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Uhusiano huu kati ya nguzo tatu unathibitisha kuwa utafsiri katika eneo hili
haupaswi tu kujumuisha istilahi za mazingira, bali unapaswa pia kujumuisha
istilahi za kiuchumi, kisheria na kijamii. Kwa mfano, kutafsiri ripoti kuhusu fedha
endelevu kunahitaji uelewa sahihi wa istilahi za mazingira (ufanisi wa nishati),
kiuchumi (mapato kwenye uwekezaji), na kisheria (utii wa kanuni).
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Utafsiri unajulikana kama ,,sanaa inayojitegemea* ambayo inategemea ubunifu

na uwezo wa kuzileta tamaduni karibu, na sio tu uhamisho wa maneno. Ni

chombo muhimu cha kufikia mawasiliano yenye ufanisi kati ya watu, inayofanya

kazi kama ,,daraja linalounganisha tamaduni na ustaarabu® na kufungua fursa
mpya za ushirikiano.
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Eneo la maendeleo endelevu linahitaji utaalamu wa pande mbili; mtafsiri lazima
awe mtaalamu katika tawi maalumu la sayansi, pamoja na ujuzi wake wa lugha.
Hii inamaanisha kuwa utafsiri wa ripoti za kisayansi kuhusu mabadiliko ya hali
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ya hewa unatofautiana kabisa na utafsiri wa nyaraka za kiuchumi au kisheria,
lakini zote zinahudumia lengo la maendeleo endelevu.
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Utafsiri unaweza kutazamwa kama ,.kitendo cha kiustaarabu® na ,.kazi tukufu®.
Haukomei tu kwenye uhamisho wa taarifa, bali unachangia katika kuimarisha
uelewa na heshima ya pande zote kati ya watu, na hivyo kupunguza migogoro
inayotokana na kutokuelewana. Kipengele hiki cha maadili kinapatana sana na
malengo ya maendeleo endelevu ya kijamii, kama vile kujenga ,,jamii zenye
amani“ na ,,taasisi ngumu. "
» alaal g (53l ((ESD) dehtiasall 4patill Jal (e agledill
S ooy "y shaa s e aila® g i el Jaiall e Ul Gl Lo alicadl) asleill sa Y
Ol lgally a8 29 35 A ardil) (e sl 138 Caagy  Cpalaiall (sl agall 5 e lagY) ol a8l Ay
GBS & aladll ) Aalaiie g A 8 Ciladiaa ol A AS Laall &y )5 puiall S glull 5 o el
Redvey Univesity deltiual Lpaiill Ciloa

Elimu endelevu sio elimu ya kitamaduni inayotegemea kukariri na kusambaza
maarifa, bali ni ,,elimu iliyoboreshwa na kuendelezwa“ inayolenga kukuza uwezo
wa ubunifu na uelewa wa wanafunzi. Aina hii ya elimu inalenga kuwapa watu
binafsi ujuzi, maarifa na tabia muhimu ili kushiriki katika ujenzi wa jamii imara
na endelevu.
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( THE 17 ) GOALS —Sustanabile Development Goals

Lengo la nne ya Maendeleo Endelevu ya Umoja wa Mataifa, ambalo linasema
,Kuhakikisha elimu bora, jumuishi na ya haki na kukuza fursa za kujifunza
maisha yote kwa wote®, linachukuliwa kuwa msingi wa kuboresha maisha ya
watu binafsi na kufikia maendeleo endelevu kwa ujumla. Kufikia lengo hili
kunaweza kusaidia kuvunja mzunguko wa umaskini, kupunguza ukosefu wa
usawa, na kuwawezesha watu binafsi kuishi maisha yenye afya na endelevu.
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Uchambuzi unaonesha kuwa mitaala yenyewe inafanya kazi ya ,kutafsiri
mawazo ya kijamii kuwa ukweli unaoonekana wa maisha“. Hii inaweka elimu
katika jukumu la ,,mtafsiri wa dhana za kijamii, ikimaanisha kuwa kutafsiri
mitaala inayohusiana na maendeleo endelevu ni mchakato mgumu unaohita;ji
uhamisho wa falsafa iliyo nyuma ya maandishi, na sio maneno yake tu.
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Utafsiri unachukua jukumu muhimu katika kubadilishana maarifa ya kisayansi
na kiufundi kuhusu maendeleo endelevu. Utafsiri wa tafiti, vitabu na ripoti za
kisayansi unawawezesha wanasayansi na watafiti duniani kote kufikia tafiti za
hivi karibuni, na hivyo kuimarisha ushirikiano wa kimataifa ili kutatua
changamoto za mazingira..

Utafsiri wa istilahi ngumu za mazingira ni changamoto ya msingi katika eneo hili.
Istilahi kama ,,Mfumo Ikolojia* (Ecosystem) na ,,Urejelezaji* (Recycling) lazima
zifasiriwe kwa usahihi ili kuzuia kutokuelewana. Mchakato huu unawahitaji
wafasiri kuwa na uelewa wa kina wa muktadha wa kisayansi na kiutamaduni wa
istilahi ili kuzuia utafsiri wa neno kwa neno ambao unaweza kupoteza maana
asili..

Uhamisho wa maarifa ya kisayansi sio tu mchakato wa kielimu. Ukosefu wa
utafsiri wazi au utendakazi wa utafsiri unaweza kuunda picha potofu au isiyo ya
kweli ya suala fulani. Hii inaunganisha ubora wa utafsiri na dhana ya ,,maendeleo
endelevu ya maarifa®, ambayo ni kuhakikisha kuwa maarifa yanayopatikana ni
sahihi na yanategemewa ili kufikia malengo ya mazingira na kijamii. Kutoa
taarifa za kisayansi zinazotegemewa na kutafsiriwa kwa usahihi ni sehemu
muhimu ya kufikia maendeleo endelevu yenyewe.

202



h\mYlLJL..'AchMﬂlﬁ)ﬂiﬁhj@mﬁﬁh‘myldgwh&jl33\.4;)331;JLAS;AMA,NQ_..\A“\:‘

Laaglail) ) gall g aliall & day sl

(o sale et adl 5 ) elaia¥) Sallden i e Jexd e Laia ) dpaiill 3o dpul jall zaliall as
1880 Wiy g A 5 ¢ albianall anleill ol Coan 52 g cmaliall o2a b Aalain¥) agalie zad callly
AalYiusal) dpatil) (383 3 aaledll ) 5) | Cpralaiall AAUERN (ailiadll g dplaal) 2l ae il 5 ginall
Redvey University

A sl o g A Haal) CESI e ¢ baall (o drl 5 Ao sane dan yiall dpardadll o) sall Jads
daaradl dpadedll Clal¥) 5 a jliial) dan 5 Sy S 480 511 &Y e 4y el 5 dpmand) ) sall
Aalain¥) Clallaiae 3 yue (A4S e Ll dles AS 5 Lae | ) @l Jie ¢ Al o gl 3 5l
Appropedia

Ayl ) g sl 3L s 5 L)y Al 5 gl o ot Y Bpadledl o) sl dan i 0
e SV gl a5 138 oY) agianly Juadl (S5 e slaall alagias) (e GOl Sy Laa
A ) Al oD s Y1 Cangdl ) jay algwY1 138 003l (L ady Ao 508 MCaia s gl 5 diat el
— AED dalaiaY)) alaal) (ell da DU ol jleally ol Y1 S JA e g pdall Jlall Gl 5
(o=l 33 5a

Utafsiri katika Mitaala na Nyenzo za Kielimu

Mitaala ya shule inachukuliwa kuwa ,,zana ya maendeleo ya kijamii* inayofanya
kazi ya kutafsirt mawazo ya kijamii kuwa ukweli unaoonekana wa elimu.
Kuunganisha dhana za maendeleo endelevu katika mitaala hii, ambalo ni lengo
kuu la elimu endelevu , kunahitaji utafsiri na urekebishaji sahihi wa maudhui ili
yafae mazingira ya ndani na sifa za kiutamaduni za wanafunzi.

Nyenzo za kielimu zilizotafsiriwa ni pamoja na vyanzo vingi, kutoka vitabu vya
kiada na ripoti zilizoandikwa hadi nyenzo za kusikika na kuonekana kama vile
filamu za maandishi. Miradi ya kielimu na michezo iliyoundwa ili kukuza uelewa
wa mazingira, kama vile ile iliyoandaliwa na Wakala wa Ulinzi wa Mazingira wa
Marekani, pia inaweza kutafsiriwa.

Utafsiri wa nyenzo za kielimu haukomei tu kwenye madarasa. Badala yake,
unapanua wigo wa upatikanaji wa maarifa, ukiwawezesha wanafunzi kuelewa
taarifa vizuri zaidi katika lugha yao ya asili. Hii inasababisha kuboresha matokeo
ya kielimu na kujenga ,,kizazi chenye uelewa na elimu* chenye uwezo wa kuinua
taifa lake. Mchango huu unaimarisha lengo pana la maendeleo endelevu ya
kibinadamu na rasilimali watu, kwa kuwawezesha watu binafsi ujuzi unaohitajika
ili kuishi maisha endelevu.
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Changamoto na Vikwazo: Kutoka Lugha hadi Utamaduni

.4.1Mapengo ya Lugha na Istilahi

Wafasiri wanakabiliwa na changamoto kubwa wakati wa kutafsiri istilahi ngumu
za mazingira, ambazo huenda zisiwe na neno linalolingana kabisa katika lugha
lengwa. Kwa mfano, istilahi kama ,,ukame* (Drought) inaweza kuwa na maana
tofauti kabisa za kimazingira na kijamii kulingana na muktadha wa kijiografia na
kiutamaduni. Tafiti zinaonesha kuwa utafsiri wa neno kwa neno ni moja ya
makosa ya kawaida, hasa wakati mtafsiri hana historia ya kiutamaduni ya istilahi,
ambayo inaweza kusababisha kupoteza maana asili au kuipotosha. Istilahi hizi sio
maneno tu, bali ,,zina mizigo ya kiutamaduni‘, ambayo inambhitaji mtafsiri kuwa
,mwangalifu na uelewa wake wa maana yake asili katika lugha ambayo
ilitolewa. "
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Tofauti za Kiutamaduni katika Dhana za Maendeleo Endelevu:
Changamoto zinazidi utafsiri wa istilahi tu na kufikia utafsiri wa dhana nzima.
Baadhi ya dhana, kama vile ,,maendeleo endelevu ya kitamaduni® , zinaweza
kuwa na vipengele vya kipekee katika tamaduni zao asili ambavyo ni vigumu
kuvihamisha kabisa. Wafasiri wanakabiliwa na changamoto ya kuhamisha dhana
hizi bila kuzipotosha au kupoteza maana zao asili, jambo ambalo linaweza
kutokea wakati wa kutegemea utafsiri wa ki-mashine pekee..
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Vyanzo vinafunua kuwa , maendeleo endelevu® yenyewe inaweza kuwa na
,vipengele* tofauti kulingana na utamaduni, na kwamba katika ulimwengu wa
Kiarabu inaweza kujengwa juu ya nguzo kama vile ,,utambulisho wa kitamaduni,
haki, na uchamungu®. Hii inaonesha kwamba changamoto sio tu kutafsiri neno,
bali kutafsiri ,,mfumo kamili wa mawazo*. Mtafsiri hapa hahamishi kutoka lugha
moja kwenda nyingine, bali kutoka ,,mfumo mmoja kwenda mwingine*, ambayo
inathibitisha kwamba uelewa wa kiutamaduni wa mtafsiri ni sharti la lazima kwa
mafanikio ya utafsiri katika eneo hili..
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Utafsiri wa Kimashine na AKkili Bandia: Suluhisho au Changamoto?
Teknolojia za utafsiri wa ki-mashine na akili bandia hutoa faida kubwa, hasa kasi
kubwa na uwezo wa kuchakata mamilioni ya maneno kwa gharama ya chini,
ambayo inarahisisha upatikanaji wa taarifa za msingi. Pia, akili bandia
inayozalisha, kama vile ChatGPT, inaweza kuboresha ,,utafsiri wa tafiti“ kwa
kuzifupisha kwa hadhira pana, na hivyo kuongeza uwezekano wa upatikanaji wa
maarifa maalumu.

Hata hivyo, bado kuna changamoto nyingi. Utafsiri wa ki-mashine bado hauna
uwezo wa kuhamisha muktadha wa kiutamaduni na ishara kikamilifu, na
unaweza kutoa maandishi yanayokubalika lakini yasiyo sahihi au yanayokosa
maelezo muhimu. Hili linaweza kudhoofisha uaminifu katika taarifa za
kisayansi.

Akili bandia sio mbadala wa mtafsiri binadamu , bali ni chombo chenye nguvu
cha kuongeza tija kupitia mchakato wa ,,uhakiki wa baada“ (Post-editing).
Mtafsiri binadamu anabaki kuwa ,,valve ya usalama* inayohakikisha usahihi na
muktadha wa kiutamaduni, na inafafanua upya jukumu lake kutoka kuwa
,mhamishaji“ tu hadi ,mhakiki na mbobezi wa kiutamaduni®, ambayo
inaimarisha thamani yake ya kitaaluma..
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